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@®PA3EQJIOI'TYHI BUPA3M SIK OCOBJIUBUIA PO3PSIT OAMHUILb
Y ®PA3ZEOQJIOITYHOMY ®OH/II CYYACHOI HIMELIbLKOI MOBU

Y ecmammi pozensoaiomecs cmpykmypho-cemanmuuni ocoonueocmi gpaseonoiunux eu-
paszie 3i CIMpyKmypoo peueHHs ma ix HayioHanrbHO-KYIbmypHa cheyuixa y cyyacHiil HiMeyb-
Kitl MO8, 30ilICHIOEMbCA eMUMONOTUHULL AHANI3 HATIOITbU 8HCUBAHUX 360DOMIB.

Kniouogi cnosa: gppaseonoziunuii 6upas, MoHa KapmuHa cimy, HayioHaIbHO-KYIbMYpHA
cema, 6MOMuUGo8aHicms, HympiuiHa gopma.

Cmamus nocésawena paccmompenuio CmpyKmypHo-cemManmuyeckux ocobennocmeii pa-
3€0/102UHeCKUX BbIPANCEHUI, UMEIOWUX CIMPYKMYPY NpeOsiodCeHus, d Makice U3y4enuro ux
HAYUOHANILHO-KYIbIMYPHBIX 0COOEHHOCMEll 8 COBPEMEHHOM HeMeYKOM A3blKe, NpPOBOOUMCsl
2MUMONO2UYECKUL AHANU3 HAUbOIee YNOMPeOUMenbHblX 000pOmos.

Knrouesvle cnosa: ¢hpazeonozuueckoe gvipasiceniie, A3bIK0As KAPMUHA MUPA, HAYUOHATb-
HO-KYbMYPHAs ceMd, MOMUBUPOBAHHOCIb, HYMPEHHAS Qopma.

The article is devoted to structural and semantic peculiarities of phraseological expres-
sions in the form of sentences. The author deals with the national and cultural essence of the
phraseological expressions in the modern German language. The article contains the etymo-
logical analysis of the most widely used set expressions.

Key-words: phraseological (set) expression, lingual world model, national-cultural seme,
inner form, motivation.

Jocmimkenas ¢paseonorii Sk AWHAMIYHOT CHCTEMH, 110 BceOiuHO BimoOpaxkae yci chepu
KHUTTS HAPOAY 1 HEPO3PHBHO 3 HUM TIOB’I3aHA, 3HAXOAUTH BiTOOpaXEHHs y Mpausx BiTUM3HA-
HUX 1 3apyOikHHX MoBo3HaBLiB (B.M. Temis, 1.0. Hobposonbcrkuii, B.1. konsapenko, M.B.
lamsiok, B.1. I'aBpucs, O.I1. IIpopouenxo, I'. Byprep, B. ®maitmep) [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7].

Binznauaroun 6aratoacnekTHICTh MOUTYKiB BUYCHUX iCHYE IIijIa HU3KA HEBHPIILICHUX MPO-
Onem (QpaszeonoriyHoi HOMiHAMI{, MUTaHb, OB’ S3aHUX 3 AOCIIPKCHHSAM HalliOHAJIbHO-KYIb-
TypHHX 0coOnMuBOCTeH (hpazeonorivaux oxuHULb (nani ©O), 31 CTyAiI0OBaHHAM OKPEMHX PO3-
panis ©O.

OO0’ €eKTOM /1aHOT CTaTi BUCTYNAIOTh ()Pa3eosIoriuHi BUPa3H Cy4acHOI HIMEIbKOi MOBH.

IIpenmer — cTpykTypHa Ta HaIlOHAJIBHO-KYJIBTYpHA crenudika (Gpa3eoqoriyHuX BUpa3iB
SIK 0COOJIMBOTO PO3PSAAY CTIHKUX 3BOPOTIB Cy4acHOI HIMEIIBKOT MOBH.

© Conoamosa C.M., 2012
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Bingomo, 110 ¢paseornoriuni Bupasm, sSBISIOTH COO0I0 MOBHI YTBOPEHHS, SIKi 32 CBO€IO Ipa-
MAaTHYHOIO CTPYKTYPOIO € NPEIUKATUBHUMH CIIOTyYCHHSIMH CIIiB Ta PEYCHHSMH, a 32 XapakTe-
POM 3B’SI3Ky CKJIQJOBHX KOMIIOHCHTIB Ta 3araJbHUM 3HAYEHHSM HIiYMM HE BIAPI3HSIOTHCS BiJ
BUIBHUX CIIOBOCTIONYYEHB [8; 9].

AJie ciin 3a3HauyuTH, MO BijJ BUTBHHUX CIIOBOCIIONYYECHb X BIIpI3HSE Te, IO B Ipoleci
KOMYHIKallii, BOHH He CTBOPIOIOTHCS MOBIISIMH, a PEIPONYKYIOTCS SIK TOTOBI MOBHI 3HaKH, 3
IIOCTIMHHMM CKJIAJIOM 1 3HAYCHHSIM.

®paseonoriyHi BUpasd, SK MPaBUIO, CEMaHTHYHO MONIUIBHI, IXHE HITICHE 3HAYCHHS B
OCHOBHOMY BMOTHBOBaHE 3Ha4eHHSM KOMIIOHEHTIB. BOHH He MaloTh CIliB 3 ()pa3eosoridyHo
3B’SI3aHUM 3HAYEHHAM, 1X CKJIaJ0Bi KOMIIOHEHTH HE MOXKYTh 3aMiHIOBaTHCS CIIOBaMU-CHHOHI-
Mamu. Jlo nporo Ty (pa3eosIoriyHuX OAWHHMIL HaJIeXKaTh (ppaseonoriuni Bupa3u KOMyHika-
THUBHOTO XapakTepy (IIpeIUKaTHBHI CIIOBOCHONYYEHHS, CITIBBITHOCHI 3 pedeHHsIM) 1 (hpazeoso-
TiYHI BUpa3u HOMIHATUBHOTO XapakTepy (CIOBOCIIONYUYECHHS, SIKi (YHKIIOHYIOTh SIK CJIOBECHA
¢dopma TOTro UM IHINOTO MOHATTS i, TOAIOHO 1O CIIiB, BUKOHYIOTh y MOBI HOMIHATHBHY (YHK-
1io).

[Iomo KOMyHIKaTHBHOI 3HaYyNIOCTI MU BHIUIMIIM J{Ba Pi3HOBHIHM (pa3eooridHUX BHpa-
3iB, IO MICTSITh HAI[IOHAIBEHO-KYJIETYpPHY CEMaHTHKY: IIPHCIIIB’ S Ta IPHKA3KH.

Ilix mpuciiB’ M CIIi pO3yMITH «BHpa)KEHE CTPYKTYPOIO peYEHHS HApOAHE BHCIOBICHHS
MIOBYAJILHOTO 3MicTy (OyKBaJbHO UM aJETOPUYHOIO IUIAHY), IKe (OPMYIIOE KUTTEBY 3aKOHO-
MipHiCTb 200 IPaBHIIO, IO € IMHUPOKHUM y3araJbHEHHSIM 0araToBiKOBUX CIIOCTEPEKEHB HAPOLY,
Horo cycminbpHOTO noCcBimy» [8: 29]. OnHiero 3 puc, 0 BUPi3HSE NPUCIIB’S Bij IHIINX THIIB
@O, € iX CHHTaKCHYHA 3aBePIICHICTE. [IpHciiB’st — 000B’I3K0BO rpaMaTUYHO i iHTOHANIIHO
odopMIIeHE CYPKeHHS 1 K TaKe CIIIBBITHOCHUTECS HE 3 CIIOBOM B OCHOBI SIKOTO JIC)KUTBH TIEBHE
TIOHSATTS, @ 3 PEYCHHSM.

Ha nymky O. Kyninoi, O. IIpopodeHKo «y IpUCIIB’SX Ta IPHKa3Kax BTIIEHO MyJpi CIIO-
CTEepEeKEHHS HaJ JIONUHOIO 1 IPHPOJIOI0, TAHO BIIyYHY OLIHKY CYCIIUIBHHMM SIBUIAM, B3ae-
MHHaM JIIoIeH, IXHIH MOBEJIHII 1 prcaM XapakTepy, Y CKOHLIEHTPOBaHill (opMi 30cepekeHi
¢inocochki y3aranbHeHHs, ITMOOKI JyMKH 1 Cy/KEHHS HIMEI[bKOTO Hapozy, 0araToBiKOBUH
CYCHUIbHUI JIOCBIJI, CBITOBIIUYTTS 1 CBITOINIA OaraTbox mokoiiney [10: 7].

MosgHa ¢opma nmpuciiB’iB 3HAYHOIO MipOIO BU3HAYAETHCS X TOIOBHUMH PUCAMH, @ CaMe:

- y3araJbHIOIOYHM XapaKTepoM 3MiCTy;

- (hOIBKIOPHHUM MTOXOKEHHSIM;

- TNIepeBaXKHO IOBCIKAESHHO-PO3MOBHOIO C(hepPOI0 BXKUBAHHS

Hanpuxnan:

Jeder Hans findet seine Grete — st KO)KHOTO ['pHIIS € CBOSI ITHIIS;

Frauen machen aus Pfennigen Taler, Mdnner aus Tallern Pfennige — *iHKH poOIATSH 3
ndeHira Tajuepy, a Y0JI0BiKH — HaBIAKH;

Wer den Pfennig nicht ehrt, ist des Talers nicht wert — xto mara He Gepexe, TOH He BapT i
KOTHKH;

Man muss die Pfeifen schneiden, solange man im Rohre sitzt - KOcH Koca, TIOKH poca;

Der Herr muss selber sein der Knecht, will er s im Hause haben recht - six xo4e rocriogap
y JIOMi JIaJl MaTH, caM IIOBHHEH CIIyTOIo OyTH;

Kleine Kinder driicken die Knie, grof3e das Herz — maini qiTn HacTynaroTh Marepi Ha ¢ap-
TyX, BeJlHKi — Ha cepre [10].
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Crinx 3a3HAYNTH, IO MPHUCITIB’I0 BIACTHBI, SK MPABUIIO, HE TUIBKM MIHOOKHU 3MICT, a i
XyZO)KHBO JockoHana (opma. [IpuciiB’s € HepiaKo BaXKIMBUM 3aCO00M COIIaIBbHOI XapakTe-
pHuCTHKHU AilicHOCTi. BoHO Mae cBOepimHMIl CTPYKTYpHUH 1 ceMaHTHYHUH XapakTep. OnHieio
3 XapaKTepHHUX O3HAK IPHCIIB’B € Te, IO BOHM 30epiraroTh y MOBI CHHTAaKCHYHY CaMOCTiHl-
HICTB, SIBIISIIOTH COOOIO 3aKiHYEHI CaMOCTIiHI pedeHHs, SKi BIATBOPIOIOTHCS y TOTOBOMY BH-
IJISLAT1; BOHU BKMBAIOTHCSI HE TUIBKH Y IIPSIMOMY, a i y IepeHOCHOMY 3HAUCHHI, OUTBIIOCTI 3 HUX
BJIaCTHBA BHpa3Ha MeTaOPUIHICTh Ta HasBHICTH aneropudHoi Gpopmu. Hanpuxian:

Fiir den Fleifsigen hat die Woche sieben Heute, beim den Faulen sieben Morgen — ctapan-
HOMY Ha TIDKACHB CIM «ChOTOJIHI», a JIenadyoMy — ciM «3aBtpay» [10: 111].

Handwerk hat goldenen Boden — 3 pemecinom He nponazemnt [10: 122].

Mit einem Handwerk kommt man weiter als mit tausend Gulden — nobpe ToMy KoBaJeBi,
o Ha oOMIBI pykH Kye [5: 472].

Wer Pfannkuchen essen will, muss Eier schlagen — 6e3 Tpyna Hema i mioma  [5: 190].

Um Fleif} und Miihe gibt Gott Schaf und Kiihe - niparst ronye, a minp  Maphaye [10: 184].

IIpucnis’sim nprTaManHa eBGOHIYHA CrIaiiKka TEKCHYHIX KOMIOHEHTIB. J[JIsl HUX XapakTep-
Hi pi3Hi oHEeTHYHI NOBTOPH, acoHaHC. Ha ocobnuBy yBary 3acityroBye Tyt puma. [IpucmiB’s
3 HaI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO CEMOIO BH3HAYAIOTHCS BHUPA3HOIO PUTMIYHICTIO i 371eOLIBIIOTO
TaKOX 3pUMOBaHicTIO. «PuMa, CIIiB3BYYHICTh 3aKiHUEHb SIBIISIE COO0I0 HAA3BUYAIHO BaXKIIUBY
MIPUHAIEXHICTh IPHUCIIB’{B; y Hil BIIOMBA€THCS, pa30M 3 THM, My3WYHE JKUTTS HApOAdy, HOTo
IIi/ICBiIOMe TIparHeHHs JI0 IIOBHOTH 1 KpacH 3ByKy. Puma Hazae 3axindeHol ¢popmu nmpuciis’io,
BEpIIUTE OyIOBY, pOOUTH IPHUCIIB’ A (3BUYAITHO, BIJTHOCHO) HEPYXOMUMH 1 Pa30M 3 THM TaKHM,
110 JIETKO 3arajae B mam’ sthy [11: 52].

Hanpuxnan:

Uber Weihnacht kein Fest, iiber des Adlers kein Nest — uemae cBsita Gipioro uix Piznso.

Kunst bringt Gunst - pemMecIo Ha Iuiedax He BUCHUTB, i X/1i0a He IPOCHTH, a XJi0 Jae.

Hoffen und Harren macht manchen zum Narren — KypeHb TyMKOIO Oararie.

Rin in die Kartoffeln, raus aus den Kartoffeln — 1o Tax, T0 C5K; TO TYIH, TO CIO/IH.

Minne verkehrt die Sinne - cepuie Hi Ha IO HE 3BayKa€ — CBOIO BOJIIO Mae.

Von einem Streiche fillt keine Eiche, viele Streiche fallen die Eiche — xarns kamMiHb TO-
YUTb.

Wer das Alter nicht ehrt, ist des Alters nicht Wert — XT0 CTapocCTi He IIaHye€, TOI CTapoCTi
He rigauii [10].

IIpuka3ku Bix mpUCIiB’iB PiAKO BiIPi3HAIOTHCS XapaKTepOM y3arajJbHEHHS IPEIMETIB i
SIBUII NiHICHOCTI, sIKi BOHU BimoOpaxators. Ha nymky JI.I. CKpuIHUK, «IIpHUKa3Ka y3araJbHIOE
OCTUIBKH, OCKUIBKH BOHA «IPHKIAJA€ThCS» 0 OararboxX ONHOPIOHMX BHHAiKiB. IIpukaska
€ 3aco00M y3arajgbHEHHs 3a (yHKIIi€I0, a He 3a 3mictom» [10: 30]. V OinpmocTi BUMAAKiB
MIPUKA3KH HE MAIOTh ITOBYAIEHOTO 3MICTY 1 He ()OPMYIIIOIOTH 3arajabHOro npasmia. I[Ipukasimi,
SIK TIPAaBMJIO, BJIACTHBA CHHTAKCHYHA HE3aBEPIICHICTH, Mi[4ac BOHA SIBIISIE COOOI0 BKOPOUCHE
HPHCIIB .

Hanpuxnan:

Es fillt, wie es wolle — Bynb mo Oyne.

Alle naselang etwas anders - CiM I’ ASTHUIIb Ha THXK/ICHb.

Bemerke, hore, schweige - ToBopu Maio, ciyxaii 6araro, a Jymait me Ouibie.

Blut ist kein Wasser - KpoB Jtocpka — He BOIUIIS.
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Da haben wir die Pastete - Onue 1061 croprpus! [10].

IIpuka3ku po3NOALIAIOTECS HA JITEPaTypHO-PO3MOBHI, ITOBCSKACHHO-PO3MOBHI Ta IIPO-
cTOpiuHi cTaii (pasy, Mo BUPaXalOTh KOHKPETHUH 3MICT, SIKHH MOXHa IepenaTtu Oyab-sSKOro
CHHTaKCHYHOIO CXEMOIO PEYCHHS 3 OyIb-sIKOK0 (hOPMOIO JTiEcIIOBa.

Hanpuxnan:

Das geht auf keine Kuhhaut! - 1|pboro He MOXXHA HE OIIHCATH!

Siehst du, so lduft der Hase! - Ocb Taxi cpasu!
Da liegt der Hase im Pfeffer! - Ocb y uomy cnpasa! [10].

Bararo HiMeIbKHX MPUCIIB’IB Ta MPUKA30K BiPI3HIIOTHCS CBOEIO HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYp-
HOM crienu(}ikoro, aJpke caMe BOHHU BiATBOPIOIOTH CBOEPIHI «HAIIOHATIBHI PUCH HIMEIIEKOTO
€THOCY — HOT0 XapakTep, MOpallb, JyIly Ta MEHTaJIbHICTEY [10: 6].

HanionansHo-KynsTypHa crienudika gocmimkyBanoi rpynu @O ecrumikyeTbest B OUTBIIIH
Mipi 3aBISKH X KOMIOHEHTHOMY ckiamxy. OCHOBHMMH MapKepaMH Hal[lOHAaJIbHO-KYIBTYypHOI
cnenu(iky CIil Ha3BaTH HIMEIBKI BIACHI HAa3BH, SIKi € SIPOM HIMEIbKOI OHOMACTHKH.

Hanpuxnan:

Auf dem Messer kann man nach Kéln reiten — Ilum HOXXeM He pi3aTH, a IBSXU 3a0UBATH.

Besser ein gesunder Bauer als ein kranker Kaiser - Kparue 310poBuHii celstHIH, HIXK XBO-
puii kaiizep.

BaxnmBoIo CKI1aJOBOIO HIMEI[PKHUX MPHUCTIB’IB Ta MIPUKAa30K BUCTYIAIOTH CIOBA-peaii, K
peTpe3eHTanTH Creu(ivHIX eJIeMEHTIB KyJIsTypH HiMerbkoro Hapony. Hanpuxian:

Auf sein Gesicht geb ich keinen Pfennig! Das ist keinen Taler wert! — 1le He BapTe JIoMa-
Horo rpoma!

Das ist nicht mein Bier! — 1le e nmpobnemu i Tede 11e He CTOCY€EThCs!

Wer den Pfennig nicht ehrt, ist des Talers nicht wert — Xto mara He Oepesxe, TOH He BapTHH
1 KOmiHKH.

Jlns mpukiiagy HaBeAeMo psi MPUKA30K Ha MaTepiasi yKkpaiHChKOI MOBHM: aHi BipIma, aHi
(Hi) 6opimnuysa — M0306aBICHNUIH 310pOBOTO TIy3xy [12: 58];

SK BUpocTe rapOy3 Ha gepbi (Oyne, cTaHe) — HiKoIH He Oyfe, He cTaHe [12: 147];

SIK 3 TPEUKH UKo (KapTiB.) — MOTaHUH, HIKIEMHHUH, HIKyAUIIHIH (TIpo koro-HeOynp) [12: 334];

Hi Bory (Borogi), Hi 4opTy (4opTOBi) KOouepra (xorroba, J1afaH, HaXOBOEHb, yeapka, po-
2ayunio) — HIYNM He NIPUMITHA, TIOCePERHs JIIOANHA; HeMa HisIKoI KOPUCTI, TOJKY 3 KOT0-40ro
[12: 637].

OCHOBOIO JUIsl BUHUKHEHHSI HaI[lOHAIbHO-MapKOBAaHUX IIPHCIIIB’{B Ta IPUKA30K MOXKE CIIy-
ryBaTH (h)pa3eosIoriyHnl IPOTOTHII — BUIbHA CHHTAarMa 9¥ CJIOBOCIIOIYYEHHSI, SIKE JOCUTh YiTKO
Ta €MHO PEIPE3CHTYE HaI[lOHAIBEHO-CHe(iTHy eKCTpaliHrBaIbHy CUTYAIIIIO0.

Hanpuxnan:

Das macht den Kohl nicht fett — e Hi40TO HE TOTIOMOXKE;

Guter Kohl, schlechtes Heu - nocn. I'apHa karycra, Iorase ciHo.

Sk 3a3naqae [1.I. Manblesa, CyTh NPUKMETH CTa€ 3apO3yMLIOI0, SKIIO MaTH Ha yBas3i, 10
JUTSE TOOPOTO BPOXKAKO KaIrycTH Tpeda JOIi, B TOH ke Yac JOMI IIKiUIUBI JJIs 3aTOTIBII CiHA.
KBamena karrycTa BiTHOCHTBCS IO HalliOHAIBHOT KyXHI HIMIIIB JI0 TOTO X ilf mpuTamMaHHi e it
JiKyBajbHI BractuBocTi. Komn komy-HeOynp 6akaroTh macTs Ta 3M0pPOB’ s, TO BKHBAIOTH BUpa3
“leb wohl, iss Koh!” (mocniBHO: xuBHU q00pe, 1x Kammycry). [13: 34].

Jlo HanioHaIEHO-MAPKOBAHKX MPHCIIIB B Ta MPHKA30K MOYKHA BITHECTH I[LUTy HU3KY OIWUHUIIb:
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Bier auf Wein, das lass sein; Wein auf Bier das rat ich dir — I1uBo micinst BuHa — 100pe, a
BUHO IIiCIIsI IMBa — Kpalle.

Abwarten und Tee trinken! — Ilouekaemo! binbmme Teprninns! (BUHHK 3BOPOT Ha IOYATKY
XIX ct., KoM my’e MOTHHMH Oynmu «ecTeTHdHi Oeciy 3a 9YalIKolo Jaio», Jail MojaBald B
KiHmi Bi3uty [13: 61].

Wer aus vielen Biichsen schief3t, trifft selten die Scheiben — He roHuch 3a 1BOMa 3alIIsIMH,
xomHoro He BriiiMaemr. HapizHa 36post (die Biichse) Oyna Bunaiinena B M. Jlewnmir y 1498
potti. Lliero 30po€ro KOPUCTYBATUCS B IESIKMX HIMEIIBKAX 3eMIISIX BxkKe i yac TpuansaTHpiaHol
BiliHN. Ha3Ba HiMelpKo1 30poi 30eperiiacs y HaBeqeHOMY Bute npucii’i [13: 151].

Hopfen und Malz, Gott erhalts! — 36epexu, boxe, conop i XMinb!

3 XIII ct. xMiib — 03HaKa OararcTsa, TOMy IIO IOYal0 PO3BHBATUCS NMUBOBapiHHA. L{eH-
Tpamu nuBoBapiHHasg B XIY — XV cr. O6ymu micra Tropumrii, ['eccena, Cakconii, Bectdanii, Ha
niBHi — basapis [13: 36].

Otxe, IPHUCIIIB’SA Ta NPHUKa3KK yBiOpau cebe 0COOIMBOCTI iCTOPUIHOTO PO3BHUTKY, KyiIb-
TypH it oOyTy HiIMEIIEKOTO HAapoy i 30epiratoTh y CBOEMY 3Ha4€HHI HaIliOHAJIBHO-KYIBTYPHY
indopmamiro. Came IPHUCIIIB’SA Ta IPUKA3KH JAIOTh 3MOTY «CKJIACTH YSIBIEHHS IIPO XKHUTTS 1 Ty-
XOBHHH CBIT Hapoy NMPOTATOM 0araTbox BiKiB, Ji3HATHCS, SIK HApOJ JyMae, IO BiH 3aCyIDKYE,
IO 3BEJIMUY€E, HAJl UMM CMI€ThCS, YOTO BiH IUIade, SKUMU MPUHIUIIAMH KEPYETHCS Ta SIKUMHI
imearaMu HaauxaeTbes» [10: 6].
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VK 811.111°27
Cokupcoka O.C.
(Kuis, Ykpaina)

CTATYC, O3HAKH TA OCOBJIMBOCTI ®YHKIIOHYBAHHSA
BHUCJIOBJIIOBAHBb BIZIMOBHU B AHIVIIACBKOMY QIAJIOTTYHOMY
MOBJIEHHI

Y ecmammi na ocnogi nociunoco cmpyxmypyeanms icnyio4020 8 iiHegicmuyi meopemuyno-
20 3HAHHA NOOAHO BUSHAYEHHA NIHSGICIMUYHO20 CIMAMYCY, O3HAK Ma 0codaueocmei QyHkyio-
HYBAHHA BUCTOBIIOBAHL 8I0MO6U 8 AHENIUCLKOMY Oiano2iyHomy mosnenti. Cucmemamuso8ano
gakmopu, wo 6nIUeaAIOMsb HA AKMYANI3AYII0 BIOMOBU 8 OIA03i, MA 30IUCHEHO IXHE Y3a2albHeH-
HAY 8USNIAOL CXeMU MOXNCIUBUX 8APIAHMIE NOPOOIHCEHHA c8i0oMicmI0 adpecama KOHKPEMHUX
KACIi8 BUCTIOBTI08AHb BIOMOBIL.

Knrouogi cnosa: sucnoenioganus 6ioMosu, iOKYYis, MIdCOCOOUCMICHA KOMYHIKAYis, aH-
aniticbke 0ianoziune MOGIeHHSL.

B cmamve na ocnose nozuueckozo cmpyKmypupoeanus cywecmeylouezo 8 IUHeGUCHU-
Ke meopemuyeckozo 3HaHUus. OAHO onpedeileHue TUH2BUCMUYECKO20 CMAamycd, NPUsHAKos U
ocobenHocmeli QYHKYUOHUPOBAHUSI BbICKA3bIGAHUN OMKA3A 8 AH2IUNUCKOU OUANOSUYECKOU
peuu. Cucmemamusuposano Gakmopel, eiusOwue Ha AKMyaIu3ayuo omKaza 6 ouaioze, u
BbINONIHEHO UX 0000UjeHle 8 BUAE CXeMbl B03MONCHBIX 8APUAHIOE NOPONHCOCHUS COSHAHUEM
aopecama KOHKPEmHbIX KIACCO8 8bICKA3bIBANUI OMKA3A.

Knrouesnle cnosa: svickasvieanue omxasa, UWINOKYYUsL, MEHCTUSHOCTIHAA KOMMYHUKAYUSL,
aHenuiickas OUaN02UYecKas peyb.

On the basis of logical structuring of theoretical knowledge, existing in linguistics, the
author defines the status of refusal utterances as well as characterizes the specificity of their
functioning in the English dialogical speech. There is a systematization of factors influencing
the refusal actualization in dialogical speech, presented as the scheme of possible variants of
definite classes of refusal utterances, generated in the recipient’s mind.

Key words: refusal utterance, illocution, interpersonal communication, English dialogical
speech.
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